


 and חָרָן leaves אַבְרָהָם
goes to עַןªְָּאֶרֶץ כ 

 receives the ten מֹשֶׁה
Commandments on 

 הַר סִיªָי

Crossing the יַם סוּף 

The story of the 
golden calf 

  



The Exodus from 
Egypt 

The story of וֹסֵףי  and 
his brothers 

The story of the spies 
going to עַןªְָּאֶרֶץ כ 

 s birth’מֹשֶׁה



 and his brothers יוֹסֵף
die while living in 
Egypt. 

 multiply to בªְֵּי יִשְׂרָאֵל
become a large and 
powerful group. 

The King of Egypt who 
knew יוֹסֵף dies and 
another king takes his 
place. 

The King is afraid that 
 have בªְֵּי יִשְׂרָאֵל
become too strong 
and he warns his 
people about them 

The King made 
 into slaves בªְֵּי יִשְׂרָאֵל
and made them build 
new cities for him. 

The King appoints two 
midwives for י יִשְׂרָאֵלªְֵּב 
and orders them to kill 
the male children that 
are born. 

The Egyptian 
midwives allow the 
sons of י יִשְׂרָאֵלªְֵּב to 
live. 

The King orders that 
all male children of 
 be thrown בªְֵּי יִשְׂרָאֵל
into the river. 

 















  



 Rules פַּרְשªָׁוּת

 

 

 

 

 
 

  :לָשׁוֹן יְתֵרָה – Rule 1 פַּרְשªָׁוּת
Every word in the תּוֹרָה has a  

purpose – there are no ‘extra’ words. 

מªְַחָהמִלָּה  – Rule 2 פַּרְשªָׁוּת :   
When a word is repeated several times in 

a פָּסוּק or group of פְּסוּקִים, this 
 word is very important to the story. 

   :שִׁנּוּי בְּסֵדֶר מִלּיִם – Rule 3 פַּרְשªָׁוּת
We can learn deeper meaning when 

words in a פָּסוּק are in an unusual order. 

   :הַבªַָת מִלִּים לאֹ בְּרוּרֹת – Rule 4 פַּרְשªָׁוּת
We can learn deeper meaning by 

explaining ambiguous words in a פָּסוּק. 

 We can :דִּקְדּוּק לאֹ עִקְבִי – Rule 5 פַּרְשªָׁוּת
learn deeper meaning from an apparent 

mismatch in grammar in the פְּסוּקִים. 



 בְּרֵאשִׁית פֶּרֶק א' פָּסוּק ד'

וַיַּרְא אÏֱקִים אֶת־הָאוֹר כִּי־ט֑וֹב 

וַיַּבְדֵּל אÏֱקִים בֵּין הָאוֹר וּבֵין 

:Íֶׁהַחֹש  

   



1) When מֹשֶׁה was born he was (put in the river/hidden 
in the house). 

2) When מֹשֶׁה was a baby (his mother/פַּרְעֹה’s daughter) 
took care of him. 

 s sister (watched what happened/spoke to‘מֹשֶׁה (3
 .(s daughter’פַּרְעֹה

 .has a (Hebrew/Egyptian) name מֹשֶׁה (4

  .grew up living like a (Hebrew/Egyptian) מֹשֶׁה (5



 שְׁמוֹת פֶּרֶק ב'

וַיֵּצֵא בַּיּוֹם הַשªִֵּׁי וְהִנֵּה שªְֵׁי־אªֲָשִׁים עִבְרִים  יג
 :Îֶצִּים וַיּאֹמֶר לָרָשָׁע לָמָּה תַכֶּה רֵעªִ 

וַיּאֹמֶר מִי שָׂמÎְ לְאִישׁ שַׂר וְשֹׁפֵט עָלֵיªוּ  יד
הַלְהָרְגªִֵי אַתָּה אֹמֵר כַּאֲשֶׁר הָרַגְתָּ אֶת־

 הַמִּצְרִי וַיִּירָא מֹשֶׁה וַיּאֹמַר אָכֵן ªוֹדַע הַדָּבָר: 

וַיִּשְׁמַע פַּרְעֹה אֶת־הַדָּבָר הַזֶּה וַיְבַקֵּשׁ  טו
לַהֲרֹג אֶת־מֹשֶׁה וַיִּבְרַח מֹשֶׁה מִפªְֵּי פַרְעֹה 

  וַיֵּשֶׁב בְּאֶרֶץ־מִדְיָן וַיֵּשֶׁב עַל־הַבְּאֵר:



  









 











  

  

 



 

 שְׁמוֹת פֶּרֶק ב'

וַיִּשְׁמַע פַּרְעֹה אֶת־הַדָּבָר הַזֶּה וַיְבַקֵּשׁ לַהֲרֹג אֶת־מֹשֶׁה  טו
מֹשֶׁה מִפªְֵּי פַרְעֹה וַיֵּשֶׁב בְּאֶרֶץ־מִדְיָן וַיֵּשֶׁב עַל־הַבְּאֵר:  וַיִּבְרַח

וּלְכֹהֵן מִדְיָן שֶׁבַע בªָּוֹת וַתָּבאªָֹה וַתִּדְלªֶָה וַתְּמַלֶּאªָה אֶת־ טז
וַיָּבֹאוּ הָרֹעִים וַיְגָרֲשׁוּם  יזאֲבִיהֶן:  צאֹן לְהַשְׁקוֹתהָרְהָטִים 

וַתָּבאªָֹה אֶל־ יח: צאªָֹםאֶת־ וַיַּשְׁקְ וַיָּקָם מֹשֶׁה וַיּוֹשִׁעָן 
רְעוּאֵל אֲבִיהֶן וַיּאֹמֶר מַדּוּעַ מִהַרְתֶּן בּאֹ הַיּוֹם: 

ָ אִישׁ מִצְרִי הִצִּילªָוּ מִיַּד הָרֹעִים וְגַם־דÏָּה דָלָה   וַתּאֹמַרְן יט
וַיּאֹמֶר אֶל־בªְֹּתָיו וְאַיּוֹ לָמָּה זֶּה  כ: הַצּאֹןאֶת־ וַיַּשְׁקְ לªָוּ 

  עֲזַבְתֶּן אֶת־הָאִישׁ קִרְאֶן לוֹ וְיאֹכַל לָחֶם:



 
 

 אֶרֶץ כªְָּעַן

 מִדְיָן

 מִצְרַיִם



י''ח-שְׁמוֹת פֶּרֶק ב': י''ז  

  מֹשֶׁה
 rescue – הושיע
 give water – השקה

The shepherds 

 chase away – גרש
 come – בא

The daughters of ֹיִתְרו 

 come – בא
 draw water – דלה
  fill – מלא
 give water – השקה



 שְׁמוֹת פֶּרֶק ב'

וַתָּבאªָֹה אֶל־רְעוּאֵל אֲבִיהֶן וַיּאֹמֶר מַדּוּעַ  יח
 מִהַרְתֶּן בּאֹ הַיּוֹם: 

ָ אִישׁ מִצְרִי הִצִּילªָוּ מִיַּד הָרֹעִים  וַתּאֹמַרְן יט
 וְגַם־דÏָּה דָלָה לªָוּ וַיַּשְׁקְ אֶת־הַצּאֹן: 

וַיּאֹמֶר אֶל־בªְֹּתָיו וְאַיּוֹ לָמָּה זֶּה עֲזַבְתֶּן אֶת־ כ
 ם:הָאִישׁ קִרְאֶן לוֹ וְיאֹכַל לָחֶ 

  



  
  

 
 

 מַדּוּעַ מִהַרְתֶּן בּאֹ הַיּוֹם?

אִישׁ מִצְרִי הִצִּילªָוּ מִיַּד 
הָרֹעִים וְגַם־דÏָּה דָלָה 

 לªָוּ וַיַּשְׁקְ אֶת־הַצּאֹן

וְאַיּוֹ לָמָּה זֶּה עֲזַבְתֶּן 
אֶת־הָאִישׁ קִרְאֶן לוֹ 

 וְיאֹכַל לָחֶם



  
  

 
 

   

 מַדּוּעַ מִהַרְתֶּן בּאֹ הַיּוֹם?
How could you come so quickly today? 

אִישׁ מִצְרִי הִצִּילªָוּ מִיַּד הָרֹעִים 
לªָוּ וַיַּשְׁקְ אֶת־הַצּאֹןוְגַם־דÏָּה דָלָה   

An Egyptian man saved us from the 
shepherds, and he even drew water 

for us and watered the sheep. 

וְאַיּוֹ לָמָּה זֶּה עֲזַבְתֶּן אֶת־הָאִישׁ 
וְיאֹכַל לָחֶםקִרְאֶן לוֹ   

Why did you leave the man? Call him 
and let him eat bread! 



 שְׁמוֹת פֶּרֶק ב'

 וּלְכֹהֵן מִדְיָן שֶׁבַע בªָּוֹת  טז
  ..וַתִּדְלªֶָה וַתְּמַלֶּאªָהוַתָּבאªָֹה 

 וַיְגָרֲשׁוּם הָרֹעִים וַיָּבֹאוּ  יז
: וַיַּשְׁקְ אֶת־צאªָֹםוַיָּקָם מֹשֶׁה וַיּוֹשִׁעָן 

וַתָּבאªָֹה אֶל־רְעוּאֵל אֲבִיהֶן וַיּאֹמֶר מַדּוּעַ  יח
 מִהַרְתֶּן בּאֹ הַיּוֹם: 

ָ אִישׁ מִצְרִי הִצִּילªָוּ מִיַּד הָרֹעִים  וַתּאֹמַרְן יט
 :וְגַם־דÏָּה דָלָה לªָוּ וַיַּשְׁקְ אֶת־הַצּאֹן



 בְּרֵאשִׁית פֶּרֶק כ''ד

וַיָּרָץ הָעֶבֶד לִקְרָאתָהּ וַיּאֹמֶר הַגְמִיאִיªִי ªָא  יז
 :Íֵּי  יחמְעַט־מַיִם מִכַּדªִֹוַתּאֹמֶר שְׁתֵה אֲד

וַתְּכַל  יט: וַתַּשְׁקֵהוּוַתְּמַהֵר וַתֹּרֶד כַּדָּהּ עַל־יָדָהּ 
עַד אִם־ אֶשְׁאָב לִגְמַלֶּיÎ גַּםלְהַשְׁקֹתוֹ וַתּאֹמֶר 

הַשֹּׁקֶת וַתְּמַהֵר וַתְּעַר כַּדָּהּ אֶל־ ככִּלּוּ לִשְׁתֹּת: 
לְכָל־ וַתִּשְׁאַבוַתָּרָץ עוֹד אֶל־הַבְּאֵר לִשְׁאֹב 

 :גְּמַלָּיו



 cares about מֹשֶׁה
oppressed people. 

 cares about the מֹשֶׁה
underdog. 

 cares about his מֹשֶׁה
brothers. 

 cares about מֹשֶׁה
injustice in the world. 

 cares about how מֹשֶׁה
people treat each other. 

  



 wants to help his מֹשֶׁה
people. 

 wants to help all מֹשֶׁה
people. 

 wants to end מֹשֶׁה
violence. 

 wants to teach מֹשֶׁה
people how to treat 

each other. 

 wants to save his מֹשֶׁה
people from oppression. 

 







 יִתְרוֹ



 שְׁמוֹת פֶּרֶק ד'

א וַיַּעַן מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר וְהֵן לאֹ־יַאֲמִיªוּ לִי וְלאֹ 
 יִשְׁמְעוּ בְּקֹלִי כִּי יאֹמְרוּ לאֹ־ªִ רְאָה אֵלֶיÎ ה': 

ב וַיּאֹמֶר אֵלָיו ה' מַזֶּה [מַה־זֶּה] בְיָדÎֶ וַיּאֹמֶר 
 מַטֶּה: 

ג וַיּאֹמֶר הַשְׁלִיכֵהוּ אַרְצָה וַיַּשְׁלִכֵהוּ אַרְצָה וַיְהִי 
 לªְָחָשׁ וַיªָָּס מֹשֶׁה מִפªָָּיו:



 אֶחָיו
 (פָּסוּק י''א)

 וַיִּגְדַּל
 (פְּסוּקִים י',י''א)

 וַיַּרְא
 (פָּסוּק י''א)

 אִישׁ
 (פָּסוּק י''ב)

 וַיֵּצֵא
י''ג) (פָּסוּק  

 וַיּאֹמֶר
 (פָּסוּק י''ד)

 וַיֵּשֶׁב
 (פָּסוּק ט''ו)

 

 


